
JTR Besprechungen

eben nıcht 1ın das Jahr 833 (S 66, NE2) sondern 1n das Jahr 18372 Un der 11
/190Ö 1St nıcht 1n 16852 (S 9 $ INz:93); sondern 1n 1681 umzurechnen.

arsten Walbiner

Jacques Grand’Henry, Sanctı Gregor1 Nazıanzı Opera: Vers10 Arabıca antıqua,
Oratıo XCI (arab 20); (L proem10 Justin Mossay, Turnhout Brepols L en-

V  - Universıty Press, 996 Corpus christianorum. Serlies Graeca Corpus
Nazıanzenum 41,e17
L’edition de la versıon arabe de ’homeäelie de Gregoire de Nazıanze SUuT saınt Athanase EST basee SUr
TL manuscrıts, Ont quaLre anterieurs X Ve sıecle, le plus ancıen etant le Sinart arabe 273 ate de
706 1216 Cies manuscrıts appartıennent trO1s tamılles, UE Syro-sınaitıque er euxX egyptien-
s L’edıtion tıgure 115; le arabe gyauche AVECC les varıantes de LOUS les manuscriıts bas
de PagC, la traduction CI face, munı1e d’un ogrand nombre de Celles-cı1ı precıisent SUTFTLOUL les
USagcs du Moyen-Arabe Chretien, selon la description tournie Pal Ia grammaıre de ] Blau Comme
l’ecrit ”auteur tres Justement la OTe 266, Y / »Une traduction arabe moderne de Ia presente
versıon arabe ancıenne supposeraılt 1116 refonte complete du devraıit constıituer taıt uNnNe
nouvelle traduct10n«. (Yest 1ä H5E quı Justifie le travaıl philologique SUr l’abondante lıtte-
KAarııre arabe chretienne, qu1ı SOUVENLT comprend qu au de Cr modeles SICC syrı1aque. I]
rıve neanmMOINS YJUC la comprehension du STEC sen LrOuUVve amelıi0ree, OtTLammMment 8 y \WOTe 233 OUu
leUSTEC AÄQLOEOU transtorme un Siraw, ftorme bohairıque attendue POUL El Qaryün

vingt kılometres °Est d’Alexandrie. La premi6ere traduction du SICC avaıt ete »Le Calre«. Une
varıante remarquable ST V’annexion °Italie une glose »Ja Lombardıe«, qu1 est de faıt U1IlC

Ote margınale d’un seul manuscecriıt SICC de Florence, Conventiı Soppressıi K aura evidemment
beaucoup attendre une controntation de manusecrıt entier MC la version arabe, POUTr Olr
ST n y PaAS d’autres accords remarquables. De manıere, °Italie ombarde SUFLOUL Sud
1: P du Pape Gregoiure le Grand L1C sauraıt etre possible de taıre figurer 1C1
LOUTLES les ıllustrations de la grammaıre de Blau partır de Ia transmıssıon de homelie de
Gregoire de Nazıanze. des centaıines, cC’est precısement quı rend S1 interessante
Drovıince LrOop PCU exploree de la patrıstıque chretienne, S] 1en mıse Ia dısposıtion du ecteur
PDar Grand’Henry.

Va  - Esbroeck

Miıchel Tardıieu, Recherches SUTr Ia Formatıon de l’Apocalypse de Zostrien GT les
OUTGCcES de Marıus Vıctorinus. Pıerre Hadot, Porphyre et. Vıctorinus. Questions
et hypothöses, publiıe Par le Groupe POUTF ”’Etude de Ia Civıilisation du Moyen-
Orıient AVUCC le du College de France, Bures SUr Yvette 1996 in-4°
PP Res Orıientales PX)
Le present VUVIAasc Juxtapose le latın de Marıus Vıctorinus, Adversus Arıanum, 17 49-50 et les
teuıllets de PapyIus du Iraıte VIUIL, 64-68 de Nag-Hammadı Iraite du Zostrien. s’agıt
d’un eXpOSE de th6ologie apophatique moyen-platonicienne. KB parallele OT: suttisamment Stro1lt
POUL PeErmMeELLrE de combler les acunes du PapyYrus mM1eUxX qu on V’avaıt ftaıt AauUDaravVanct. La
cOnNstitution permet d&’ailleurs d’y Joındre les teuıllets I3 G1 Comme l’observe M. Tardıeu,
L. Abramowski avaıt d&)Jä 1983 INnd1que U1llC parente le Zostrien le moyen-platonısme
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» Marıus Victorinus, Porphyrius und die römıschen Gnostiker«, AS Zeitschrift für Neutestament-
liche Wissenschaft, (1983), LO Les editeurs ulterieurs du Zostrien z  Ont Pas enregı1stre

precieuse etude. Dans UE COUrTte et dense reprise des evenements touchant Marıus Victorinus
(p 19-26 M. Tardieu Su1t Das pPas les annees sıgnıfıcatıves depu1s 246 Jusqu ä 398, depu1s Ia LEe1I-

CONTre de Plotin er Amäelius Jusqu ä Ia MOTLT de Vıictorinus. Le cadre chronolog1ique uUunNne to1s fixe, le
de l’ätude Gentire SUTr Ia theologie negatıve COMMMUNEC AU.  D EeuUX BEXFES pomnt de Ia

question quı revient le STEC ont depend d’un COte le latın de |’autre le (Yest 1C1
JUC Hadot prend 1a parole POUTF OUuUsSs 1ıre quel poıunt Porphyre seraılt le perdu 1C1 employe

V’est l”’ouest (p 1171259
yarde de trancher probleme, dont i ] sent m1euUx JUC LOUL la complexıte, POUL Avolr

uı1-meme 6dıte ei analyse Marıus Victorinus long de une V1e Dans SO analyse des ormula-
t10Ns de ’unicıte divıine, M. Tardieu IMandUuc Das de poursulvre V’enquete Jusque al-Kındi, SA\41ll5 Ja-
ma1s perdre le GONLAGLE SUuT l’autre versant A G les assert1ons de Parmenide. On EMAFrUCKAa le paral-
ele 49,/ $1C udı UL dıco » ECOUtC Je dis« :V l’imperatıfP CUdUTM du debut de l’expose.
eme la torme lıtteraire du discours reJoınt le style de 1a revelatıon, ans plus d’un
Iraıte de Nag Hammadı. z  est Pas possıble d’entrer cı ans L[OUS les detaıls de l’analyse COMPara-
t1ve. suttira de soulıgner combiıen Cel OUVIagc contrıbue enlever la lıtterature de Nag Hammadı
Ia reputatıon de »Jıtterature secrete« qu’elle eut IMOMENT de la decouverte, ei COMMENT CGS LeXTES

COPTLES Par le $aıt meme engages ans le moyen-platonısme d’Alkınoos jalon
ans le developpement de I ”’histoire de Ia philosophie COMMMUNC.

Michel Vall Esbroeck

Lothar Störk, Koptische Handschritten Die Handschritten der Staats- un:!
Universitätsbibliothek Hamburg. eıl Addenda un Corrigenda eıl I
Stuttgart (Franz Steiner Verlag) 1.996, 1/ Seıten OHD: Band XL3
Im Jahre 1975 veröftentlichte K HS-Burmester 1ın dieser Reihe den Band »Koptische Hand-
schriftenfragmente der Staats- un Universitätsbibliothek Hamburg« (sıehe OrChr 61 14977
50% Dıie ehandelten Handschrittenfragmente, 1n der Regel Einzelblätter AUS koptischen Hand-
schrıften, SLamMMeEeEeN AaUS dem Kloster des nba Pischoi 1m Wadı Natrun. Es W al keine eichte Auft-
yabe, die me1lst nıcht langen Texte der einzelnen Blätter ınhaltlıch den entsprechenden Werken Uu-

zuordnen, denen S1Ee gehören. Ebenso schwıer1g Wr auch, die Zugehörigkeıt einzelner Blätter
ehemalıgen Handschritten bestimmen, denen S1€E entnomMMmMeEN sind

Störk hatte be1 der Katalogisıierung anderer Handschriften, die AaUS dem Makarıuskloster 1M
Wadı Natrün STamMmmMeEN und 11U11 ebentalls 1n der Hamburger Bibliothek autbewahrt werden, MI1t
Ühnlichen Schwierigkeiten ({UnNn. Wıe teststellte, hat Burmester, ein tüchtiger Fachmann für
koptische Literatur, der aber be1 seinen Katalogisierungsarbeıten, die 1n Kaıro ausführte,
sehr ungünstıgen, räumlic recht beengten Verhältnissen hatte arbeiten mussen, des Öötteren die Pa

sammengehörıgkeıt einzelner Blätter, dıe AaUus eın un derselben Handschriutt9nıcht
kannt. Störk hat 1U durch iıntensıve und geduldige Arbeıt viele Fragmente verschıedenen Hand-
schriften zuwelsen un: einıge VO Burmester nıcht erkannte lıterarısche Werke teststellen können.
Idiese Erkenntnisse hinsichtlich der Zugehörigkeıt der Fragmente f einzelnen Handschrift-
ten und bısher 1ın den Fragmenten nıcht identifizierten Werken stellt Störk 1n diesem Katalog
übersichtlich Ganzseıtige Fotos einzelner Foliıen auf den Seıten (1 geben dem Be-
nutzer die Möglıichkeıt, die ZU Teıl LIGUC Zusammenordnung selbst nachprüten können. Nıcht
wenıge dieser Fragmente scheinen 1MmM Makariuskloster geschrieben worden se1n, mMI1t dessen
Handschriften sıch Störk ın seınem Katalog VO 1995 OHD XXE2Z ausgiebig beschäftigt hat


